


 

RECTORY OFFICE 
43-22 ITHACA STREET 

stbarts11373@gmail.com 

718.424.5400ext110 
MONDAY - FRIDAY 

9AM - 5PM 

87-34 WHITNEY AV (CORNER OF JUDGE ST) 

SRLUCY@STBARTSELMHURST.ORG 

 

REV. LUIS LAVERDE 
PASTOR 

 

REV. ANDREW TSUI 徐志强神父 

    PAROCHIAL VICAR  副本堂神父  
 

REV. CESAR E. PEÑA 
PAROCHIAL VICAR 

 
REV. MR. DANIEL MAGANA 

PARISH DEACON 
 

REV. RUSSELL GOVERNALE 
WEEKEND ASSISTANT 

 
SR. LUCY MENDEZ, PCM 

FAITH FORMATION COORDINATOR 
 

MS. ANGELICA TAVERAS 
YOUTH MINISTER 

 
MS. EVELYN SANCHEZ 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT 

WEEKEND MASSES 
CHURCH (大圣堂）- WHITNEY AV 

 

SATURDAY 
5 PM ENGLISH 

6:30 PM ESPAÑOL 

 

SUNDAY   
8 AM ESPAÑOL 

10 AM ENGLISH  

11:30 AM ESPAÑOL 

1 PM ESPAÑOL 

5 PM ENGLISH 

6:30 PM ESPAÑOL 

 

WEEKDAY MASSES 
CHURCH (大圣堂）- WHITNEY AV 

 

MONDAY - FRIDAY 
11:15AM ENGLISH 

 

LUNES - VIERNES 
6:30PM ESPAÑOL 

 
 
 

SATURDAY - SABADO 
9AM ENGLISH 

 
 

 TUESDAY - 星期二 
6:30 PM CHINESE (中文) 

CHAPEL\ 小圣堂 

 

Scan QR Code to become a  
REGISTERED PARISHIONER 
 

Escanee el código QR  
para convertirse en un  
FELIGRÉS REGISTRADO 

43-22 ITHACA ST ELMHURST NY 11373  •  718.424.5400  •  STBARTSELMHURST.ORG 

THURSDAY 
& FRIDAY 
2PM - 7PM 

"A COMMUNION OF CULTURES - A COMMUNION OF SAINTS" 

WEEKEND MASSES 
CHAPEL （小圣堂） - ITHACA ST 

 

SUNDAY - 主日     
8:30 AM ENGLISH 
10 AM ESPAÑOL  
11:30 AM ENGLISH 

1:30 PM CHINESE（中文） 
 

 

CONFESSIONS 
WEDNESDAY / MIERCOLES  

10:30AM & 5:30PM 
  

SATURDAY - SABADO  
4:00PM  

 

办告解时间 
主日 12:45PM-1:15PM 
星期二 5:45PM-6:15PM 
每台弥撒前半个小时 

“We are the Roman  
Catholic Community  

of Saint Bartholomew Church 
“No matter who you are,   

no matter what you’ve done,  
 no matter where you’re from,  
no matter where you’re going,  

no matter how good or bad things  
seem, you are always welcome.” 

 
"Somos la Comunidad Católica  

Iglesia San Bartolomé 
"No importa quién eres, 

 no importa lo que hayas hecho,  
no importa de dónde eres, 
no importa a donde vayas, 

no importa lo buenas o  
malas que parezcan las cosas, 
usted es siempre bienvenido." 

圣巴尔多禄茂堂区  



H O LY  FA M I LY — D E C E M B E R  3 1 ,  2 0 2 3  

9:00AM MSGR. JOHN GILDEA 

5:00 PM 
(CHURCH) ENGLISH 

FOR THE PEOPLE 

6:30 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

JUAN JUAREZ 
MIRIAN GAGNOIY PRIOSTES 

 

JANUARY 7, 2024 
8:00 AM
(IGLESIA) ESPAÑOL 

MARIANA DE JESUS REMACHE 

8:30 AM 
(CHAPEL) ENGLISH 

MSGR. JOHN GILDEA 

10:00 AM  
(CHURCH) ENGLISH 

ELADIO & FELICIANA VILLAFRANCA 

10:00 AM 
(CAPILLA) ESPAÑOL 

MAGALI CAMPOVERDE 

11:30 AM 
(CHAPEL) ENGLISH 

FOR THE PEOPLE 

11:30 AM 
(IGLESIA) ESPAÑOL 

GILDARDO ARANGO 

1:00 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

POR LOS FELIGRESES 

1:30 PM  
(CHAPEL) CHINESE 

 

5:00 PM 
(CHURCH) ENGLISH 

FOR THE PEOPLE 

6:30 PM  
(IGLESIA) ESPAÑOL 

POR LOS FELIGRESES 

JANUARY 6, 2024 

MONDAY, JANUARY 8 
10:00 AM  FOR THE PEOPLE 

           11:30 AM  GARDENIA ANTONIO 
 

TUESDAY, JANUARY 9 
11:15 AM  RENEE SAM 

    6:30 PM  HILDA MARIA SAENZ VARGAS 
6:30 PM CHINESE MASS FOR THE PEOPLE  

 
WEDNESDAY, JANUARY 10 

             11:15 AM  LIDA GAYBOR 
          6:30 PM  POR LOS FELIGRESES 

 
THURSDAY, JANUARY 11 

             11:15 AM  RAYNOLD G. SAM SR. 
   6:30 PM  ELIZABETH ROXANA ALBORNOZ GILL 

 
FRIDAY, JANUARY 12 

             11:15 AM  FOR THE PEOPLE  
   6:30 PM  TEODORO JOSE GUZMAN GUZMAN 

 
SATURDAY, JANUARY 13 

9:00 AM  FOR THE PEOPLE 
 

Sanctuary  
Candle 

VISIT THE OFFICE  
TO DONATE 

Altar  
Candles  

In Thanksgiving 
REMEDIOS LEYNES 

Bread^ 
& Wine 

In Thanksgiving 
CONNIE OGATIS 

SHAOMIN HUANG 

Sanctuary 
Orchids 

In Thanksgiving 
Trina Melloy 

PICART FAMILY 



MARTIN LUTHER KING HOLIDAY  
Monday, January 15th is a federal Holiday  

and our parish office will be closed.   
 

DÍA FESTIVO DE MARTIN LUTHER KING 
El lunes 15 de enero es un día festivo federal 
y nuestra oficina parroquial estará cerrada. 

THE MASS BOOK 2024 
The mass book is open and many masses are available.  
Please contact the parish office for more information.  
 

EL LIBRO DE MISAS 2024 
El libro de misas está abierto y muchas misas están  
disponibles. Comuníquese con la oficina  para  
obtener más información. 

VISITING THE SICK 
The priests are ready and willing to visit  

and parishioner who is sick at home or in a  
hospital.  They can bring holy communion, hear  

confession,  and celebrate the Sacrament of the Sick.   
Please call the parish office to schedule a day  and 

time that is convenient.  When you call,  
please indicate the language needed:  
English, Chinese, Spanish or French. 

VISITA A LOS ENFERMOS  
Los sacerdotes estamos dispuestos a visitor a un  

feligrés que esté enfermo en casa o en un hospital.   
Pueden llevar la sagrada comunión,  escuchar  
confesiones  y celebrar el Sacramento de los  

Enfermos. Por favor llame  a la oficina  parroquial  
para programar el día y la hora que sea  

conveniente. Cuando llame, indique el  idioma:  
inglés, chino, español o francés. 

FAMILY NIGHTS 
this is an opportunity for children and their parents to come together and grow in 
their faith.  It helps unite families and opens new lines ofcommunication by putting 
Jesus in the center of the family.  These nights are offered on the first and third 
Thursday of the month in Spanish and the 4th Tuesday of the month in English.  
They take place from 7 pm to 8 pm in the main church. All families are welcome. 
Next encounter evenings: 

TUESDAY, JANUARY 23 AT 7PM—ENGLISH 
 

 

NOCHES FAMILIARES 
esta es una oportunidad para que los niños y sus padres se reúnan y crezcan en 
su fe. Ayuda a familias unidas y abre nuevas vías de comunicación poniendo a 
Jesús en el centro de la familia. Estas noches se ofrecen el primer y tercer jueves 
del mes en español y el cuarto martes del mes en inglés. Se llevan a cabo de 7pm 
a 8pm en la iglesia principal. Todas las familias son bienvenidas. Próximos 
encuentros por la noche: 

MARTES 9 DE ENERO A LAS 7PM - ESPAÑOL 
MARTES 16 DE ENERO A LAS 7PM - ESPAÑOL 



EXPOSITION OF THE  
BLESSED SACRAMENT 

We will have adoration of the  
Blessed Sacrament from after the 
11:15am mass (approx. 11:45 am)  

until benediction at 6:15pm  
(before the 6:30pm Spanish mass.   

Come and rest awhile  
and pray before Jesus.  

 

EXPOSICIÓN DEL 
SANTÍSIMO SACRAMENTO  

Tendremos adoración del Santísimo  
Sacramento desde después de la misa de 

las 11:15 am (aprox. 11:45am)  
hasta la bendición a las 6:15pm  

(antes de la Misa 6:30pm español).  
Ven a descansar un rato  

y a orar delante de Jesús. 

ST BART’S  
INDONESIAN MASS 

INDONESIAN MASS IS CELEBRATED  
ON THE  4TH SUNDAY  

THE NEXT MASS  JANUARY 28,  
AT 3PM IN THE CHAPEL 

ST BART’S 
FILIPINO MASS  
THE NEXT FILIPINO MASS  

SATURDAY, JANUARY 20, AT 5PM  
IN THE CHAPEL (ITHACA ST) 

NEED A LETTER FROM YOUR CHURCH?  
In order to give letters of recommendation, letters attesting to  character, 
sponsor certificates, and other documents that may have legal or religious  
purposes, it is  required that persons requesting those documents be regis-
tered and be active members of St Bartholomew Parish  at least three 
months prior to your request.  We can not provide any  of these documents to 
people not  registered in the parish. 
 

NECESITA UNA CARTA DE SU IGLESIA? 
Para poder otorgar cartas de recomendación, de buen carácter moral, como 
para ser padrinos de algún sacramento y  documentos para propósitos legales 
o religiosos, se requiere que quienes  necesitan estos documentos, estén inscritos y sean miembros  
activos de la Parroquia de San Bartolomé por lo  menos tres meses antes  de su solicitud. No podemos 
entregar ninguna certificación a las personas que no  cumplan con estos requisitos. 

For information on Baptisms please pick up a brochure from the 
church entrance or SCAN THE QR CODE  

 

Para obtener información sobre los bautismos, recoja un folleto  
en  la entrada de la iglesia o ESCANEE EL CÓDIGO QR  





圣哈德良（St. Adrian）坎特培里院长 圣哈

德良是非洲人，他到意大利后入了本笃会，年

纪轻轻就担任意大利纳里大修院院长。坎特培

里总主教圣巨达狄逝世后，教宗圣维塔连打算

委任圣人继任该职，圣人婉辞，保荐圣刁多禄

任院长，但表示愿意担任一较低级的职位。教

宗即委任他为总主教的顾问及助理员，圣人欣

然接受。 圣刁多禄委圣人为坎特培里圣伯多

禄保禄修院院长，这修院后改名为圣奥思定修

院。圣人在修院内教授希腊文、拉丁文及教父

遗训等科目，并以圣德善表薰陶其学生。他前

后在坎特培里任职三十九年，培养出大量的传

教士和有圣德的学者，他们开辟了法国的传教

事业，振兴了法国教会。圣人于七一Ｏ年一月

九日逝世。 圣亚玻罗（St. Apollo）院长 圣

亚玻罗独居隐修多年。年逾八旬，方建修院一

座，招纳修士。圣亚玻罗特别强调忧郁悲观之

害，常说：一个人固应流泪痛哭自己的罪恶，

但同时心灵常应保持喜乐，以维持热心。他自

己对外人，也常是和颜悦色，笑容满面。此

外，圣人又勤修谦德，常求上主赐他不要堕入

骄傲的犯罪机会。有一次，他给一个附魔的人

驱魔，魔鬼离开这人的身体时，承认它无法与

圣人的谦德相抵抗，只好认输逃走。他生平显

发神迹甚多，其中最著名的为：某年饥荒，圣

人显增粮的神迹；一连四个月，修院内天天有

充份的粮食，全院修士和附近的居民均赖以充

饥果腹。圣人年逾九旬，始安逝升天。 

圣巴尔多禄茂堂区  

天主怎么样降生? 拣注重贞玛利亚作自己的母亲降

生成人。路加福音第二章记载: 那时候，巴勒斯坦

的纳匝肋小城中，有一位童贞女，名叫玛利亚，已 

经许配于一位名叫若瑟的男子。天使嘉俾厄尔奉了

天主的命令，显现 给玛利亚，请她做救主的母

亲，对她说:「你将要产生一个儿子，你 给他起名

叫耶稣 c 他是天主的儿子，他将要永远做人类的

君王。」玛 利亚答说:「我不认识男子，这事可怎

样成功呢?」天使说:「天主 的圣神将降临于你，天

主的全能要庇荫你，因此那个诞生的圣者，将 称

为天主的儿子，且看你的亲戚依撒伯尔，她虽在年

老，且怀男胎， 已六个月了，她原来素称不生育

的，因为在天主前没有不能的事。」 玛利亚说:

「看，上主的婢女，愿照你的话成就于我吧!」天

使便离 开她去了。 

 

(路·一. 26-38) 这段圣经教我们知道:天主圣子降生

成人，是因着圣神的能力， 使玛利亚童贞怀孕产

生救世主。所以信经上说:「我信其(天主圣 子)因圣

神降孕，生于玛利亚之童身。」  
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At Gerard J. Neufeld, Inc., we take great pride in caring for our families.
Family owned and operated since 1940 providing a beautiful, lasting tribute to your loved one.

88-04 43RD AVENUE, ELMHURST, NY 11373     718.424.4000     WWW.NEUFELDFUNERALHOME.COM   

Private Parking 

Pre-Arrangements

Se Habla Español 

Serving Jackson Heights, 
Elmhurst & Corona

Joseph  
Neufeld

Joseph  
Neufeld Jr. FUNERAL HOME

Tenemos Directores de Funerales que hablan en Español
Family Owned & Operated

Paul Kearns-Stanley • Thomas L. Kearns • Patrick J. Kearns 

61-40 Woodhaven Blvd., Rego Park  
 (718) 441-3300 

www.LeoFKearns.com

LET’S GROW YOUR BUSINESS
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!

CONTACT ME  
Al Wickenheiser

awickenheiser@4LPi.com 
 (800) 477-4574 x6409  

IF YOU LIVE ALONE You Need

4 Ambulance 4 Police 4 Family  
		       4 GPS & Fall Alert

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

MDMedAlert!™
At HOME and AWAY!

800.808.9294
CALL NOW!


